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Tartalom

Domi évtizedeken át tengette életét az egykor szebb

napokat látott, ám szülei halála után rohamosan pusztuló családi ház-

ban. A nagy kertet nővére használta, amiként a táppénzét is ő kezelte.

A kerti munkákba Domit is alaposan befogta. Az enyhe értelmi fogya-

tékossággal élő fiatalemberhez rokonok, szomszédok is be-benyitottak

egy kis étellel, itallal, édességgel. Ő maga is szabadon járt-kelt, be-be-

tévedt rokonaihoz, naponta elbiciklizett a nővéréhez, hiszen a nagy új

házat körülvevő jókora telken is bőven akadt tennivaló. Ásott, kapált,

hulladékot talicskázott. Amikor a régi romos ház már majdnem ráros-

kadt, a gyámügyi hivatal rendelkezése nyomán testvére magához vette.

Itt lett vége a szabadságának. Ha nem volt otthon a család – és ez volt

a jellemző, különösen idénymunkák idején, amikor kora reggeltől késő

estig távol voltak –, egész nap bezárva, egyedül bóklászott a kertben,

járt körbe a drótkerítés mellett, mint a házőrző kutyus. Az amúgy is

szelíd, csendes ember egyre magányosabb, egyre véznább lett. Tilos

volt beszélgetnie a szomszédokkal, ha szendvicset, palacsintát, italt, ká-

vét kapott a szomszédtól, a poharat, papírt vagy dobozt a kerítésen át

visszadobta, nehogy a háziak megtalálják a „bűnjelet”. Soha többé nem

járhatott az utcán, nem vehetett részt a község életében, még temp-

lomba sem mehetett, holott gyámjai vagy inkább „fogva tartói” temp-

lomba járók voltak. Domi három évig vegetált így, amikor egy szeren-

csétlen esés következtében combnyaktöréssel kórházba került. Hóna-

pok múlva házi gondozásba adták, de rövid időn belül a szobában tör-

tént újabb eséskor a másik combja is eltört. Ebből már nem sikerült

felépülnie, rövidesen, karácsonyeste a hospice-ban hunyta le örökre a

szemét. Karácsony vigíliája Domi „nagypéntekje” lett. 

Ítélkezés nélkül, jóhiszeműen tekintve az esetre, tudjuk, hogy a fo-

gyatékossággal élő családtag nem könnyíti meg a család életét. Domi

rokonai egyszerű emberek lévén, ilyen irányú képzés nélkül talán úgy

vélték, hogy a gondjaikra bízott testvér biztonsága végett helyesen jár-

tak el. Ám szeretet és empátia nélkül a felügyelet könnyen házi őrizet-

té, fogva tartássá fajulhat. 

Ehhez hasonló eset remélhetőleg már csak elvétve fordul elő. Az ese-

tek többségében a családok sérült hozzátartozójukat nemcsak felügyelik,

hanem fejlesztik, támogatják is – Böjte Csaba szóhasználatával élve, ki-

szeretik belőle a jót, az újabb és újabb készségeket, képességeket, hogy

minél jobban kiteljesedhessen, esetleg a közösségi élet különböző formá-

iba is bekapcsolódhasson. Ma már számos segítő szervezet, intézmény

áll az érintett családok rendelkezésére. A támogatott lakhatás programja

például számos fogyatékossággal élő embertársunkat segíti ki az intézeti

vagy a családja korlátozott lehetőségei miatti zárt létből, és támogatja az

emberi méltóságának megfelelő önálló életvitel folytatásában. Az együtt-

érző, ösztönző, építő szeretet mintegy feltámasztja őket a magány, adott

esetben az elesettség fásult állapotából. Megsejtik, megérzik az örök hús-

vét boldogságának előízét – aki szeret, és akit szeretnek, egyaránt.
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kitekintő

Bevezető gondolatok

Az Erasmus+ az oktatás, a képzés,

az ifjúság és a sport területén a 2021

és 2027 közötti időszakra létreho-

zott európai uniós program. A Petőfi

Irodalmi Múzeum ennek a kereté-

ben felnőttképzési mobilitási prog-

ram megvalósítására nyújtott be pá-

lyázatot. A 2023. június 1-je és 2024.

május 31-e között lebonyolítandó

projekt azonosító száma: 2023-1-

HU01KA122-ADU-000144014,

címe: Legyen a múzeum értelmi sé-

rült személyeknek is hozzáférhető!

Keretében német, osztrák, spanyol és

svéd múzeumok jó gyakorlataival is-

merkedünk meg.

Emellett a budapesti Finnagora tá-

mogatásával 2023 nyarán részt vettünk

egy tanulmányúton Helsinkiben, ahol

a Finn Könnyű Nyelvi Centrum (Sel-

kokeskus) volt a vendéglátónk, mely-

nek fejlesztési igazgatója Leealaura

Leskelä. A tanulmányúton a helsinki

Ateneum Art Museum jó gyakorlatá-

val is megismerkedtünk.

Jelen tanulmányban összehason-

lító elemzés formájában mutatunk

be négy lehetséges megoldást az

egyenlő eséllyel hozzáférhető infor-

máció biztosítására.

*  *  *

Az értelmi sérült 

személyek jogairól

A fogyatékossággal élő személyek

jogairól szóló ENSZ-egyezmény a 30.

cikkben egyértelműen rögzíti az értel-

mi sérült személyek jogát ahhoz, hogy

a múzeumi információkhoz a számuk-

ra értelmezhető nyelvi szinten juthas-

sanak hozzá.

Az egyenlő eséllyel hozzáférhető 

információhoz való jog 

érvényesítését szolgáló jó 

gyakorlatok rövid összefoglalása

A helsinki Ateneum Art Museum

nyomtatott és online formában is kia-

dott például egy 61 oldalas, igényes,

színes kiadványt. A Beszéljünk a mű-

vészetről című munkában nem kapunk

teljes képet az állandó kiállítás egészé-

ről, csak a múzeum szakemberei által

kiválasztott 20 festményt mutatja be. A

kiadvány elején a kulcskifejezések egy-

szerűen érthető magyarázatát találjuk

meg egy-egy, a szöveget magyarázó

ikonnal. A műalkotások ismertetése

egységes sablont követ: a festményről

készült képet kulcsszavak, a kép egy-

szerűen érthető leírása, majd összefog-

lalás, végül a látogatónak feltett kérdé-

sek és gondolkodtató feladatok köve-

tik. A szöveget a múzeum munkatársa-

inak az egyenlő eséllyel hozzáférhető

információk biztosításáról szóló egyéni

beszámolói egészítik ki.

A salzburgi Festungsmuseum az

egyenlő esélyű hozzáférést úgy teszi

lehetővé, hogy pl. az egyik állandó ki-

állítás valamennyi termében találunk

könnyen érthető falfeliratot német,

angol, olasz és mandarin nyelven, a

múzeumi szaknyelven megírt német

és angol nyelvű szövegek mellett. A

falfeliratok igen nagyok, szinte az

egész falat beborítják. A szemmozgást

követő tudományos kutatás eredmé-

nyeire való tekintettel helyezték el

őket, hogy az előcsarnokból a kiállító-

térbe való átlépéskor egészen bizonyo-

san a látóterünkbe kerüljenek. A szö-

vegek nagyon rövidek, néhány mon-

datból állnak.

A salzburgi Festungsmuseumban

könnyen értelmezhető filmek is van-

nak. Az egyik a vár építéstörténetét

mutatja be, a szemünk előtt készülő raj-

zokkal, nyilakkal segítve a megértést.

A Graz Museumban az időszaki

kiállításon is alkalmaznak közérthető

feliratokat. Érdekes ugyanakkor, hogy

a kiállításhoz kapcsolódó szövegek

csak ezen az egy nyelvi szinten érhetők

el. A feliratokat az egyik időszaki kiál-

lításon a kiállítási tárgyak elhelyezésére

szolgáló asztalokon helyezték el, a má-

sik kiállításon a falon. Az időszaki ki-

állítás anyaga egy kisebb méretű, haj-

togatható brosúrában jelent meg,

amely ingyenesen elvihető.

A grazi Volkskundemuseum (az

Universalmuseum Joanneum egyik

tagintézménye) 48 oldalas, A4-es mé-

retű, nagyon igényes, színes, csak

nyomtatott formában elérhető kiadvá-

nya egyszerűen érthető nyelvi szinten

készült. A múzeum állandó kiállításá-

nak teljes anyaga megtalálható benne.

Minden teremről külön fejezet szól.

Az adott kiállítási tér megnevezését

követően egy, a kiállítótérről készített

színes fénykép látható. Azt ábrázolja,

amit az ide való belépéskor látunk. Ezt

követően a helyszín bejárásával egyező

sorrendben jelennek meg egyszerűen

érthető szövegek. A térbeli tájékozó-

dást a kiadvány úgy támogatja, hogy

két helyiség közötti átjárásnál vagy a

helyiségen belüli tájékozódás támoga-

Múzeumi szövegek közérthető / egyszerűen
érthető / könnyen érthető nyelvi szinten

Horváth Péter László
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múzeumi jó gyakorlatok

tása céljából rövid útvonalleírást ad. Ez

bekeretezett, sárga hátterű szövegdo-

bozban jelenik meg. A kiadványban

van, bár nagyon kevés, nehezebben ér-

hető szakkifejezés is. Ezeket minden

előfordulási helyen aláhúzással jelölik.

A szómagyarázatot a brosúra végén

helyezték el, és erre már az elején fel-

hívják az olvasó figyelmét. A tájékozta-

tó a múzeum tulajdona, tudomásom

szerint online nem elérhető. A pénz-

tárban lehet kézbe venni, és a látogatás

befejezésekor ugyanott le kell adni.

A kiadvány a múzeumi szaknyelven

elérhető német falszövegek kiegészíté-

sét, az egyenlő esélyű hozzáférést szol-

gálja.

Egyenlő eséllyel hozzáférhető 

információ készítése vagy 

szakszöveg nyelven belüli fordítása

A helsinki Ateneum Art Museum

kiadványában megjelenő egyszerűen

érthető szöveg nem egy eredetinek

nyelven belüli fordítása, hanem a mú-

zeum erre a feladatra felkészített mun-

katársai és finnnyelv-tanárok közösen

eleve így fogalmazták.

A salzburgi Festungsmuseumban ol-

vasható könnyen érthető mondatok sem

nyelven belüli fordítások, hanem (tudo-

másunk szerint) a kiállítás kurátora vé-

giggondolta, hogy a terem anyagával mit

akar üzenni a látogatóknak, majd ezt

könnyen érthetően megfogalmazta.

A Graz Museum által használt

közérthető szövegek sem nyelven

belüli fordítás útján keletkeztek. A

múzeum munkatársai készítették

őket, akik részt vettek a nyelven belü-

li fordítással hivatásszerűen foglalko-

zó külső szolgáltató, a grazi székhe-

lyű Capito társadalmi tudatformáló

tréningjén.

A grazi Volkskundemuseumban az

egyszerűen érthető nyelvi változatot a

múzeum az említett Capito nevű szer-

vezettől rendelte meg.

Nagyon fontosnak tartom megje-

gyezni, hogy a grazi múzeumokban a

pénztárban ülő személyzet és a terem-

őrök is részt vettek társadalmi tudat-

formáló tréningen. Pontosan tudták,

hogy mit keresek, amikor az egyenlő

eséllyel hozzáférhető múzeumi infor-

mációk iránt érdeklődtem; és arról is

volt tudomásuk, hogy más grazi múze-

umokban mi a helyzet.

Ezzel az egyszerűen/könnyen ért-

hető múzeumi információkat bemu-

tató jó gyakorlatok összehasonlító

elemzésének végére értünk. Meggyő-

ződhettünk arról, hogy nincs egyetlen

jó megoldás arra, hogyan tegyük iz-

galmassá a múzeumok világát a mú-

zeumi információk megértéséhez tá-

mogatást igénylő személyek számára.

Ugyanakkor az sem lehet kérdéses,

hogy a múzeumokhoz való egyenlő

esélyű hozzáférés biztosításának nincs

alternatívája. Ahogyan Claudio Ettl, a

nürnbergi Caritas Pirkheimer Haus

igazgatóhelyettese fogalmazott: ezek-

nek a megoldásoknak a tagadása – a

hozzáférhetőség és a befogadás esz-

méjével összeegyeztethetetlen mó-

don – annak a beismerése volna, hogy

nem baj, ha adott szövegekhez és tar-

talmakhoz bizonyos célcsoportok (pl.

tanulásban vagy értelmileg akadályo-

zott emberek) nem férnek hozzá.

Végezetül álljon itt a múzeum fogal-

mának az ICOM (Múzeumok Nem-

zetközi Tanácsa) által 2022-ben elfo-

gadott új meghatározása:

„A múzeum a társadalom szolgá-

latában álló nem profitorientált, ál-

landó intézmény, amely kutatja,

gyűjti, megőrzi, értelmezi és kiállítja

a tárgyi és szellemi örökséget. A mú-

zeum a nyilvánosság számára nyitott,

hozzáférhető és befogadó, elősegíti a

sokszínűséget és a fenntarthatóságot.

Etikusan, szakszerűen s a közössé-

gek részvételével működik és kom-

munikál, változatos tapasztalatot

nyújtva az oktatás, a szórakozás, a

reflektív gondolkodás és a tudás-

megosztás terén.”

(A szerző főiskolai docens, a váci Apor

Vilmos Katolikus Főiskola oktatója.)

A múzeum: Nyelvi szint: Elsődleges célcsoport:

Ateneum Art Museum, 

Helsinki

egyszerűen érthető (finn 

és angol)

A finnt mint idegen 

nyelvet tanuló bevándor-

lók. A kiadványt kifejezet-

ten nyelvtanítási céllal 

készítették.

Festungsmuseum, 

Salzburg

könnyen érthető (német, 

angol, olasz és mandarin)

A Salzburgot felkereső 

turisták.

Graz Museum, Graz közérthető (német) A múzeum hétköznapi 

nyelvtudással rendelkező

látogatói.

Volkskundemuseum – 

Universalmuseum 

Joanneum, Graz

egyszerűen érthető 

(német)

Elsősorban értelmi sérült 

személyek. Másodsorban 

azonban bárki, aki ezt 

a nyelvi szintet érti jól.

A nyelvi szintek és a cél/célcsoport


